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4 svidi idnadar og, ef fram 4 pad er farid, til
rikisstjérna annarra rikja eda til annarra milli-
rikjastofnana sem kunna ad leggja inn yfirlys-
ingar skv. a-1id 1. mgr. 9. gr.

20. gr.
Tilkynningar.
Adalframkvemdastjérinn skal tilkynna adild-

arrikjum, millirikjastofnunum um eignarréttindi
4 svidi idnadar og rikjum, sem ekki eru adilar
ad sambandinu en eru adilar ad
Alpjédasambandinu  (Parisarsambandinu) um
vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar, um eftir-
farandi:

(i)  undirritun skv. 18. gr.;

(i) afhendingu fullgildingar- eda adildar-

skjala skv. 2. mgr. 15. gr.;

(iii) yfirlysingar sem lagdar eru inn skv. a-

1id 1. mgr. 9. gr. og tilkynningar um upp-

sogn skv. 2. eda 3. mgr. 9. gr.;

(iv) dagsetningu gildistoku samnings pessa

skv. 1. mgr. 16. gr.;

(v) erindi skv. 7. og 8. gr. og dkvardanir

skv. 8. gr.;

(vi) sampykktir um breytingar 4 samningi

bessum, sjd 3. mgr. 14. gr.;

(vii) breytingar 4 reglunum;

(viii) dagsetningar gildistoku breytinga 4

samningi pessum eda reglunum;

(ix) uppsagnir sem tekid hefur verid vid

skv. 17. gr.
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to the Government of any other State and to any
other intergovernmental organization that may
file a declaration under Article 9 (1) (a).

Article 20
Notifications

The Director General shall notify the Con-
tracting States, the intergovernmental industrial
property organizations and those States not
members of the Union which are members of
the International (Paris) Union for the Protection
of Industrial Property of:

(1) signatures under Article 18;

(1) deposits of instruments of ratification
or accession under Article 15 (2);

(iii) declarations filed under Article 9 (1)
(a) and notifications of withdrawal under
Article 9 (2) or (3);

(iv) the date of entry into force of this
Treaty under Article 16 (1);

(v) the communications under Articles 7
and 8 and the decisions under Article 8;
(vi) acceptance of amendments to this
Treaty under Article 14 (3);

(vii) any amendment of the Regulations;
(viii) the dates on which amendments to the
Treaty or the Regulations enter into force;
(ix) denunciations received under Article
17.

10. mai 1995

AUGLYSING

um Locarnosamning um alpjédlega flokkun honnunar.

Hinn 23. desember 1994 var adalframkvemdastjéra Alpj6dahugverkastofunarinnar athent

adildarskjal fslands vegna Locarnosamnings um alpjédlega flokkun honnunar sem gerdur var {

p

Locarno 8. oktéber 1968. Samningurinn 63ladist gildi ad pvi er Island vardar 9. april 1995.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytid, 10. mai 1995.

Halld6r Asgrimsson.

Rébert Trausti Arnason.
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Fylgiskjal.

LOCARNOSAMNINGUR
um alpjodlega flokkun hénnunar

undirritadur 1 Locarno 8. oktober 1968.

1. gr.
Stofnun sérsambands; sampykkt alpjodlegrar
flokkunar.
(1) Riki pau er samningur pessi tekur til mynda
med sér sérsamband.
(2) Pau taka upp eitt flokkunarkerfi fyrir honn-
un (hér eftir nefnt ,,alpjédlega flokkunin®).

(3) Alpjodlega flokkunin skal samanstanda af:

(i) lista yfir flokka og undirflokka;
(ii) lista { stafréfsr6d yfir vorur sem honn-
un er skrdd fyrir par sem tilgreindir eru peir
flokkar og undirflokkar sem honnun fellur
undir;
(iii) skyringum.
(4) Listinn yfir flokka og undirflokka er sd listi
sem er vidauki vid samning pennan og er hann
hddur peim breytingum og vidaukum sem sér-
fredinganefndin skv. 3. gr. kann ad gera.

(5) Vorulistinn { stafréfsrod og skyringar skulu
sampykktar af sérfredinganefndinni { samremi
vid pd mdalsmedferd sem greinir 1 3. gr.

(6) Sérfredinganefndin getur lagfert eda aukid
vid alpjédlegu flokkunina { samremi vid pa
malsmedferd sem greinir { 3. gr.

(7) (a) Opinber texti alpj6dlegu flokkunar-
innar skal vera 4 ensku og fronsku.

(b) Opinberir textar alpjodlegu flokkunar-
innar 4 60ru pvi tungumadli en pingid sem visad
er til { 5. gr. kann ad tilnefna skulu gerdir af
Alpjoédlegu skrifstofunni um hugverkaréttindi
(hér eftir nefnd ,,Alpj6daskrifstofan™) sem visad
er til { samningnum um Alpjédahugverkastofn-
unina (hér eftir nefnd ,,stofnunin®) en adur skal
hin hafa rddfert sig vid pau stjéornvold sem
hagsmuna eiga ad gata.
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LOCARNO AGREEMENT
Establishing an International Classification
for Industrial Designs

signed at Locarno on October 8, 1968

Atrticle 1
Establishment of a Special Union; Adoption
of an International Classification

(1) The countries to which this Agreement
applies constitute a Special Union.
(2) They adopt a single classification for indus-
trial designs (hereinafter designated as “the
international classification”).
(3) The international classification shall com-
prise:

(i) a list of classes and subclasses;

(i1) an alphabetical list of goods in which

industrial designs are incorporated, with an

indication of the classes and subclasses into

which they fall;

(iii) explanatory notes.
(4) The list of classes and subclasses is the list
annexed to the present Agreement, subject to
such amendments and additions as the
Committee of Experts set up under Article 3
(hereinafter designated as “the Committee of
Experts”) may make to it.
(5) The alphabetical list of goods and the
explanatory notes shall be adopted by the
Committee of Experts in accordance with the
procedure laid down in Article 3.
(6) The international classification may be
amended or supplemented by the Committee of
Experts, in accordance with the procedure laid
down in Article 3.
(7) (a) The international classification shall be
established in the English and French languages.

(b) Official texts of the international clas-
sification, in such other languages as the
Assembly referred to in Article 5 may designate,
shall be established, after consultation with the
interested Governments, by the International
Bureau of Intellectual Property (hereinafter des-
ignated as “the International Bureau”) referred
to in the Convention Establishing the World
Intellectual Property Organization (hereinafter
designated as “the Organization”).
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2. gr.
Notkun og lagagildi alpjodlegu
flokkunarinnar.

(1) A0 uppfylltum skilyrdum { samningi bpess-
um er alpjédlega flokkunin adeins @tlud til
leidbeiningar fyrir stjornvold. Engu ad sidur er
hverju riki heimilt ad veita henni pad lagalega
gildi sem bad telur videigandi. Sér i lagi 4
alpj6dlega flokkunin ekki ad binda sérsambands-
rikin hvad vardar edli og umfang honnunar-
verndar 1 rikjunum.

(2) Hverju sérsambandsriki er frjdlst ad nota
alpj6dlegu flokkunina sem grundvallarkerfi eda
til vidmidunar.

3) 1 opinberum skjolum er varda umsdékn eda
skrdningu honnunar og { birtingum, ef skjolin
eru birt opinberlega, skulu skrifstofur adildar-
rikjanna geta um ndmer videigandi flokka og
undirflokka peirrar voru sem honnunin er skrad
fyrir.

(4) begar valin eru heiti sem nota 4 { lista yfir
vorur 1 stafrofsrod ber sérfredinganefndinni ad
syna hefilega adgat til ad fordast notkun heita
sem geta verid had einkarétti. Pott ord sé greint
i atridaskra {1 stafr6fsrod ber ekki ad tulka slikt
sem dlit sérfredinganefndarinnar 4 pvi hvort
vidkomandi ord sé had einkarétti eda ekki.

3. gr.
Sérfreedinganefnd.
(1) Sérfredinganefnd skal annast pau verkefni
sem visad er til { 4.-6. mgr. 1. gr. Sérhvert sér-
sambandsriki skal eiga fulltrda { sérfredinga-
nefndinni sem skal skipulogd { samraemi vid
malsmedferdarreglur sem stadfestar eru af ein-
foldum meirihluta peirra rikja sem fulltrda eiga.

(2) Sérfredinganefndin skal stadfesta vorulist-
ann { stafréfsrod dsamt skyringum med ein-
foldum meirihluta atkveda rikja sérsambands-
ins.

(3) Skrifstofur adildarrikjanna eda alpjédaskrif-
stofan geta borid fram tillogur um breytingar eda
vidbatur vid alpjédlegu flokkunina. Skrifstof-
urnar skulu senda Alpjédaskrifstofunni tillogur
sinar. Alpj6daskrifstofan skal senda fulltrGum
sérfredinganefndarinnar tillogur fra skrifstofum
og Alpjodaskrifstofunni eigi sidar en tveimur
manudum fyrir fund pann par sem taka 4 tillog-
urnar fyrir.
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Article 2
Use and Legal Scope of the International
Classification

(1) Subject to the requirements prescribed by
this Agreement, the international classification
shall be solely of an administrative character.
Nevertheless, each country may attribute to it
the legal scope which it considers appropriate.
In particular, the international classification shall
not bind the countries of the Special Union as
regards the nature and scope of the protection
afforded to the design in those countries.

(2) Each country of the Special Union reserves
the right to use the international classification as
a principal or as a subsidiary system.

(3) The Offices of the countries of the Special
Union shall include in the official documents for
the deposit or registration of designs, and, if they
are officially published, in the publications in
question, the numbers of the classes and sub-
classes of the international classification into
which the goods incorporating the designs
belong.

(4) In selecting terms for inclusion in the alpha-
betical list of goods, the Committee of Experts
shall exercise reasonable care to avoid using
terms in which exclusive rights may exist. The
inclusion of any word in the alphabetical index,
however, is not an expression of opinion of the
Committee of Experts on whether or not it is
subject to exclusive rights.

Article 3
Committee of Experts

(1) A Committee of Experts shall be entrusted
with the tasks referred to in Article 1 (4) to
Article 1 (6). Each country of the Special Union
shall be represented on the Committee of
Experts, which shall be organized according to
rules of procedure adopted by a simple majori-
ty of the countries represented.

(2) The Committee of Experts shall adopt the
alphabetical list and explanatory notes by a sim-
ple majority of the votes of the countries of the
Special Union.

(3) Proposals for amendments or additions to
the international classification may be made by
the Office of any country of the Special Union
or by the International Bureau. Any proposal
emanating from an Office shall be communicat-
ed by that Office to the International Bureau.
Proposals from Offices and from the Inter-
national Bureau shall be transmitted by the lat-
ter to the members of the Committee of Experts
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(4) Akvardanir sérfredinganefndarinnar vard-
andi sampykkt 4 breytingum og vidbétum 4
alpjédlegu flokkuninni purfa einfaldan meiri-
hluta rikja sambandsins. Akvardanir sem hafa
for med sér nyjan flokk eda flutning voru milli
flokka purfa hins vegar einréma sampykki.

(5) Sérhver sérfredingur skal eiga rétt 4 ad
greida atkvedi bréflega.

(6) Ef riki tilnefnir ekki fulltrda a fund i sér-
fredinganefndinni, eda ef tilnefndur fulltrii
greinir ekki frd atkvadi sinu medan 4 fundi
stendur eda innan bess tima sem um getur {
mdlsmedferdarreglum  sérfredinganefndarinnar,
skal lita svo 4 ad vidkomandi riki hafi sampykkt
akvordun nefndarinnar.

4. gr.
Tilkynning og birting d flokkunarkerfinu og
breytingum og viobotum d pvi.

(1) Alpjodaskrifstofan skal senda vorulistann {
stafrofsrod til skrifstofa sérsambandsrikjanna
dsamt skyringum sem sampykktar eru af sér-
fredinganefndinni svo og allar breytingar og
vidbatur 4 alpjédlegu flokkuninni. Akvardanir
sérfredinganefndarinnar skulu taka gildi um leid
og tekid er vid tilkynningum. Akvordun um
nyjan flokk eda flutning voru milli flokka skal
b6 taka gildi innan 6 mdnada frd dagsetningu
tilkynningar.

(2) Alpjodaskrifstofan, sem vorsluadili alpjod-
legu flokkunarinnar, skal fella inn { hana per
breytingar og vidbatur sem Odlast hafa gildi.
Tilkynningar um breytingar og vidbetur skal
birta { peim timaritum sem pingid tilnefnir.

5. gr.
bing sambandsins.
(1) (a) Sérsambandid skal hafa ping sem sér-
sambandsrikin eiga adild ad.
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not later than two months before the session of
the Committee at which the said proposals are
to be considered.

(4) The decisions of the Committee of Experts
concerning the adoption of amendments and
additions to be made in the international classi-
fication shall be by a simple majority of the
countries of the Special Union. Nevertheless, if
such decisions entail the setting up of a new
class or any transfer of goods from one class to
another, unanimity shall be required.

(5) Each expert shall have the right to vote by
mail.

(6) If a country does not appoint a representa-
tive for a given session of the Committee of Ex-
perts, or if the expert appointed has not ex-
pressed his vote during the session or within a
period to be prescribed by the rules of proce-
dure of the Committee of Experts, the country
concerned shall be considered to have accepted
the decision of the Committee.

Article 4
Notification and Publication of the
Classification and of Amendments and
Additions Thereto

(1) The alphabetical list of goods and the
explanatory notes adopted by the Committee of
Experts, as well as any amendment or addition
to the international classification decided by the
Committee, shall be communicated to the
Offices of the countries of the Special Union by
the International Bureau. The decisions of the
Committee of Experts shall enter into force as
soon as the communication is received. Never-
theless, if such decisions entail the setting up of
a new class or any transfer of goods from one
class to another, they shall enter into force with-
in a period of six months from the date of the
said communication.

(2) The International Bureau, as depositary of
the international classification, shall incorporate
therein the amendments and additions which
have entered into force. Announcements of the
amendments and additions shall be published in
the periodicals to be designated by the As-
sembly.

Article 5
Assembly of the Special Union
(1) (a) The Special Union shall have an
Assembly consisting of the countries of the
Special Union.



Nr. 10 152

(b) Rikisstjérnir hvers adildarrikis sérsam-
bandsins skulu eiga einn fulltria sem kemur
fram fyrir hond pess og getur hann notid ad-
stodar varafulltria, rddgjafa og sérfredinga.

(c) Rikisstjérnir skulu bera kostnad af
sendinefnd beirri sem per tilnefna.

(2) (a) I samremi vid dkveedi 3. gr. skal ping-
i0:
(i) fast vid 61l mal er varda rekstur og préun
sérsambandsins og framkvemd samnings
pessa;

(ii) gefa alpjodaskrifstofunni fyrirmeeli vard-
andi undirbining endurskodunarrddstefna;

(iii) endurskoda og sampykkja skyrslur og
gerdir adalframkv@mdastjéra sérsambands-
ins er varda sambandid og gefa honum
naudsynleg fyrirmeli er varda pau mal sem
eru innan valdsvids sérsambandsins;

(iv) dkveda framkvemdadatlun, sampykkja
fjarhagsdetlun sérsambandsins til priggja
dra og sampykkja endanlega reikninga pess;
(v) sambykkja fjarhagsreglur sérsambands-
ins;

(vi) dkveda gerd opinbers texta alpj6dlegu
flokkunarinnar 4 ©6drum tungumdlum en
ensku og fronsku;

(vii) koma 4 f6t, auk sérfredinganefndar-
innar skv. 3. gr., 60rum sérfredinganefnd-
um og vinnuhépum pegar purfa pykir til ad
nd markmidum sérsambandsins;

(viii) dkveda hvada rikjum sem ekki eru ad-
ilar ad sérsambandinu og hvada millirikja-
stofnunum eda alpjédlegum 6hddum félaga-
samtokum skuli vera heimilt ad eiga dheyrn-
arfulltrda 4 fundum sérsambandsins;
(ix) sampykkja breytingar 4 5.-8. gr;

(x) gera adrar videigandi rddstafanir til ad
nd fram markmidum sérsambandsins;

(xi) hafa med hondum Onnur verkefni sem

eiga vid samkvamt samningi pessum.

(b) AkvarBanir sem varda onnur sérsam-
bond undir stjérn stofnunarinnar skal pingid taka
ad hofdu samrddi vid samremingarnefnd stofn-
unarinnar.
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(b) The Government of each country of the
Special Union shall be represented by one del-
egate, who may be assisted by alternate dele-
gates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall
be borne by the Government which has appoint-
ed it.

(2) (a) Subject to the provisions of Article 3,
the Assembly shall:

(1) deal with all matters concerning the

maintenance and development of the

Special Union and the implementation of

this Agreement;

(ii) give directions to the International

Bureau concerning the preparation for con-

ferences of revision;

(iii) review and approve the reports and

activities of the Director General of the

Organization (hereinafter designated as “the

Director General”) concerning the Special

Union, and give him all necessary instruc-

tions concerning matters within the compe-

tence of the Special Union;

(iv) determine the program and adopt the

biennial budget of the Special Union, and

approve its final accounts;

(v) adopt the financial regulations of the

Special Union;

(vi) decide on the establishment of official

texts of the international classification in

languages other than English and French;

(vii) establish, in addition to the Committee

of Experts set up under Article 3, such other

committees of experts and working groups
as it deems appropriate to achieve the objec-
tives of the Special Union;

(viii) determine which countries not mem-

bers of the Special Union and which inter-

governmental and international non-govern-
mental organizations shall be admitted to its
meetings as observers;

(ix) adopt amendments to Articles 5 to

Article 8;

(x) take any other appropriate action

designed to further the objectives of the

Special Union;

(xi) perform such other functions as are

appropriate under this Agreement.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by the
Organization, the Assembly shall make its deci-
sions after having heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.
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(3) (a) Hvert riki sem 4 adild ad pinginu skal
hafa yfir einu atkvedi ad rdda.

(b) Fundur telst alyktunarhefur ef helm-
ingur adildarrikja 4 par fulltrda.

(c) Pratt fyrir dkvaedi b-lidar md pingid
taka dkvardanir pott fjoldi vidstaddra rikja 4
fundi sé innan vid helmingur, ef hann er jafn
eda meiri en pridjungur af rikjum peim sem adil-
ar eru ad pinginu. Undanskildar eru dkvardanir
um eigin starfsreglur en allar slikar dkvardanir
skulu adeins taka gildi ef skilyrdi bau sem
greinir hér 4 eftir eru uppfyllt. Alpjédaskrif-
stofunni ber ad tilkynna 4durnefndar dkvardanir
til adildarrikja pingsins sem ekki attu fulltrda 4
fundi og bjéda peim ad gera skriflega grein fyrir
atkvedi sinu eda hjdsetu innan priggja manada
fra dagsetningu tilkynningarinnar. Ef fjoldi rikja,
sem gert hafa grein fyrir atkvedi sinu eda sitja
hja, nar fjolda peirra rikja sem 4 vantadi til ad
nd tilskildum meirihluta 4 fundinum ad fresti
lidnum skulu slikar dkvardanir taka gildi ad pvi
tilskildu ad 4 peim tima sé enn fyrir hendi
tilskilinn meirihluti.

(d) Akvardanir pingsins skulu teknar med
tveimur pridju hlutum greiddra atkvaeda { sam-
remi vid dkvadi 2. mgr. 8. gr.

(e) Hjaseta telst ekki vera greitt atkvadi.

(f) Fulltria er adeins heimilt ad koma fram
fyrir og greida atkvadi fyrir hond eins rikis.
(4) (a) A0 kvadningu adalframkvamdastjor-
ans skal bpingid koma saman bridja hvert
almanaksar til reglulegs pingfundar og, nema ef
sérstakar adstedur hamla, 4 sama tima og sama
stad og Allsherjarbing stofnunarinnar.

(b) Pingid skal koma saman til aukafundar
ad kvadningu adalframkvemdastjérans sam-
kvemt beidni eins fjérda hluta adildarrikja
pingsins.

(c) Adalframkvemdastjorinn skal undirbia
dagskrd hvers fundar.

(5) Pingid skal setja sér starfsreglur.

6. gr.
Alpjodaskrifstofan.
(1) (a) Alpjodaskrifstofan skal sja um stjérn-
syslu sérsambandsins.

(b) Alpjédaskrifstofan skal einkum undir-
bda fundi og utvega starfsadstodu fyrir pingid,
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(3) (a) Each country member of the Assembly
shall have one vote.

(b) One-half of the countries members of
the Assembly shall constitute a quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of Sub-
paragraph b, if, in any session, the number of
countries represented is less than one-half but
equal to or more than one-third of the countries
members of the Assembly, the Assembly may
make decisions but, with the exception of deci-
sions concerning its own procedure, all such
decisions shall take effect only if the conditions
set forth hereinafter are fulfilled. The
International Bureau shall communicate the said
decisions to the countries members of the
Assembly which were not represented and shall
invite them to express in writing their vote or
abstention within a period of three months from
the date of the communication. If, at the expi-
ration of this period, the number of countries
having thus expressed their vote or abstention
attains the number of countries which was lack-
ing for attaining the quorum in the session itself,
such decisions shall take effect provided that at
the same time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 8
(2), the decisions of the Assembly shall require
two-thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as
votes.

(f) A delegate may represent, and vote in

the name of, one country only.
(4) (a) The Assembly shall meet once in every
second calendar year in ordinary session upon
convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the
same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordi-
nary session upon convocation by the Director
General, at the request of one-fourth of the coun-
tries members of the Assembly.

(c) The agenda of each session shall be pre-
pared by the Director General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of
procedure.

Article 6
International Bureau
(1) (a) Administrative tasks concerning the
Special Union shall be performed by the Inter-
national Bureau.
(b) In particular, the International Bureau
shall prepare the meetings and provide the sec-
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sérfredinganefndina svo og adrar nefndir sér-
fredinga og vinnuhépa sem pingid eda sérfred-
inganefndin kann ad setja 4 laggirnar.

(c) Adalframkvemdastjérinn skal vera

®0sti handhafi framkvamdavalds sérsambands-
ins og kemur fram fyrir pess hond.
(2) Adalframkvaemdastjérinn og pad starfsfolk
sem hann tilnefnir skulu, 4n atkvadisréttar, taka
patt i ollum fundum pingsins, sérfredinga-
nefndarinnar svo og annarra sérfredinefnda og
vinnuhépa sem bingid eda sérfredinganefndin
hafa sett 4 laggirnar. Adalframkvamdastjérinn
eda starfsmadur sem hann tilnefnir skal { krafti
embattis sins vera ritarar pessara hopa.

(3) (a) Alpjédaskrifstofan skal { samraemi vid
fyrirmeli bingsins undirbia rddstefnur um
endurskodun dkvada samningsins annarra en 5.-
8. gr.

(b) Alpj6daskrifstofunni er heimilt ad
rddfera sig vid millirikjastofnanir og alpj6dleg
6had félagasamtok vardandi undirbining endur-
skodunarradstefna.

(c) Adalframkvaemdastjérinn og starfs-
menn sem hann tilnefnir skulu, an atkvedisrétt-
ar, taka patt { umredum 4 pessum rddstefnum.
(4) Alpjédaskrifstofan skal framkvema Onnur
verkefni sem henni eru falin.

7. gr.
Fjdrmal.
(1) (a) Sérsambandid skal gera fjarhagsdtlun.

(b) Fjarhagsdetlun sambandsins skal na
yfir tekjur og gjold vegna sérsambandsins, fram-
lag pess til fjarhagsdztlunar vegna sameigin-
legra ttgjalda sambandanna og, eftir pvi sem vid
4, fjarhed pa sem til radstofunar er samkvaemt
fjarhagsaetlun radstefnu stofnunarinnar.

(c) Utgjold sem ekki er eingdngu haegt ad

rekja til sérsambandsins, heldur einnig til annars
eda annarra sambanda sem lidta stjérn stofn-
unarinnar, skulu teljast til sameiginlegra ttgjalda
sambandanna. Hlutur sérsambandsins { slikum
sameiginlegum ttgjoldum skal vera { hlutfalli
vid hagsmuni sérsambandsins af peim.
(2) Fjarhagsaztlun sérsambandsins skal gera
med videigandi tilliti til peirra krafna sem gerdar
eru til samhafingar vid fjarhagsaztlanir annarra
sambanda er lita stjérn stofnunarinnar.
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retariat of the Assembly, the Committee of
Experts, and such other committees of experts
and working groups as may have been estab-
lished by the Assembly or the Committee of
Experts.

(c) The Director General shall be the chief
executive of the Special Union and shall repre-
sent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member
designated by him shall participate, without the
right to vote, in all meetings of the Assembly,
the Committee of Experts, and such other com-
mittees of experts or working groups as may
have been established by the Assembly or the
Committee of Experts. The Director General, or
a staff member designated by him, shall be ex
officio secretary of those bodies.

(3) (a) The International Bureau shall, in
accordance with the directions of the Assembly,
make the preparations for the conferences of
revision of the provisions of the Agreement
other than Article 5 to Article 8.

(b) The International Bureau may consult
with intergovernmental and international non-
governmental organizations concerning prepara-
tions for conferences of revision.

(c) The Director General and persons des-
ignated by him shall take part, without the right
to vote, in the discussion at those conferences.
(4) The International Bureau shall carry out any
other tasks assigned to it.

Article 7
Finances
(1) (a) The Special Union shall have a budget.

(b) The budget of the Special Union shall
include the income and expenses proper to the
Special Union, its contribution to the budget of
expenses common to the Unions, and, where
applicable, the sum made available to the bud-
get of the Conference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively

to the Special Union but also to one or more
other Unions administered by the Organization
shall be considered as expenses common to the
Unions. The share of the Special Union in such
common expenses shall be in proportion to the
interest the Special Union has in them.
(2) The budget of the Special Union shall be
established with due regard to the requirements
of coordination with the budgets of the other
Unions administered by the Organization.
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(3) Fjarhagsdetlun sérsambandsins skal fjar-
magna med:
(1) fjarframlogum sérsambandsrikjanna;

(ii) péknunum og gjoldum fyrir veitta
bjénustu Alpjédaskrifstofunnar vegna sér-
sambandsins;

(iii) sOlulaunum eda greidslum fyrir tt-
gafurétt 4 peim ritum sem Alpjédaskrif-
stofan gefur 1t og varda sérsambandid;
(iv) gjofum, andfnunum og styrkjum;

(v) leigu, voxtum og ymsum tekjum.

(4) (a) Vardandi dkvardanir um framlog sem
visad er til { i-lid 3. mgr. skal hvert riki sér-
sambandsins tilheyra sama flokki og pad
tilheyrir samkvemt Parisarsamningnum og
greida arlegt framlag 4 grundvelli einingafjolda
i videigandi flokki samningsins.

(b) Arlegt framlag hvers adildarrikis sér-
sambandsins skal vera { sama hlutfalli vid heild-
arupph®d pd sem ol rikin leggja til sérsam-
bandsins og einingafjoldi vidkomandi rikis er
vid heildareiningarfjolda peirra rikja sem leggja
fram fé.

(c) Gjalddagi framlaga er 1. jandar ar
hvert.

(d) Riki sem hefur ekki stadid i skilum
med framlag sitt er Sheimilt ad nyta atkveedis-
rétt sinn { neinni stofnun sérsambandsins ef
upph®d sd sem er { vanskilum er jofn eda heerri
en gjaldfallid framlag fra stofnuninni sidastlidin
tvd dr. Hins vegar er sérhverri stofnun sérsam-
bandsins heimilt ad leyfa riki ad nyta atkveedis-
rétt sinn { vidkomandi stofnun, svo framarlega
ad hun telji greidsludrattinn vera tilkominn
vegna 6venjulegra og 6umflyjanlegra adstedna.

(e) Hafi fjarhagsdetlun ekki verid sam-

bykkt fyrir upphaf nys fjarhagstimabils skal hiin
vera { samremi vid fjarhagsdetlun fyrra é4rs eins
og gert er rad fyrir { fjarhagsreglunum.
(5) Adalframkvemdastjérinn skal dkveda og
tilkynna pinginu um upphed péknana og gjalda
fyrir veitta pjénustu  Alpjédaskrifstofunnar
vegna sérsambandsins.

(6) (a) Sérsambandid skal eiga veltufé i sj60i
sem skal myndadur med eingreidslu frd hverju
riki sérsambandsins. Verdi fjarmagn sj60sins
6fullnegjandi skal pingid dkveda ad auka pad.
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(3) The budget of the Special Union shall be
financed from the following sources:

(i) contributions of the countries of the

Special Union;

(i) fees and charges due for services ren-

dered by the International Bureau in rela-

tion to the Special Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publications

of the International Bureau concerning the

Special Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;

(v) rents, interests, and other miscella-

neous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its con-
tribution referred to in paragraph (3) (i), each
country of the Special Union shall belong to the
same class as it belongs to in the Paris Union
for the Protection of Industrial Property, and
shall pay its annual contributions on the basis of
the same number of units as is fixed for that
class in that Union.

(b) The annual contribution of each coun-
try of the Special Union shall be an amount in
the same proportion to the total sum to be con-
tributed to the budget of the Special Union by
all countries as the number of its units is to the
total of the units of all contributing countries.

(¢) Contributions shall become due on the
first of January of each year.

(d) A country which is in arrears in the
payment of its contributions may not exercise its
right to vote in any organ of the Special Union
if the amount of its arrears equals or exceeds the
amount of the contributions due from it for the
preceding two full years. However, any organ of
the Special Union may allow such a country to
continue to exercise its right to vote in that organ
if, and as long as, it is satisfied that the delay
in payment is due to exceptional and unavoid-
able circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the

beginning of a new financial period, it shall be
at the same level as the budget of the previous
year, as provided in the financial regulations.
(5) The amount of the fees and charges due for
services rendered by the International Bureau in
relation to the Special Union shall be estab-
lished, and shall be reported to the Assembly,
by the Director General.
(6) (a) The Special Union shall have a work-
ing capital fund which shall be constituted by a
single payment made by each country of the
Special Union. If the fund becomes insufficient,
the Assembly shall decide to increase it.
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(b) Upph®d fyrstu greidslu hvers rikis {
fyrrgreindan sj6d vegna patttoku 1 eflingu hans
skal vera 1 hlutfalli vid framlag rikisins fyrir pad
ar pegar sj6durinn var stofnadur eda begar
akvordun um eflingu hans var tekin.

(c) Hlutfall og skilmdlar greidslu skulu
dkvednir af pinginu samkvemt tillogu adal-
framkvaemdastjérans og ad fengnu 4liti samram-
ingarnefndar stofnunarinnar.

(7 () i samningi adalskrifstofunnar vid riki
pad sem er 4 pvi svedi par sem stofnunin hefur
hofudstodvar sinar skal sja fyrir pvi ad riki
greidi fyrirfram pegar ekki er negilegt fé 1 veltu-
sj6dnum. Upphad fyrirframgreidsina og skilyrdi
fyrir peim skal kveda 4 um {1 sérstokum samn-
ingum { hverju tilviki milli pess rikis og stofn-
unarinnar.

(b) Riki sem visad er til { a-lid og stofn-
unin skulu hvort um sig hafa rétt til ad segja upp
skyldu til fyrirframgreidslu med skriflegri til-
kynningu. Uppsognin skal 6dlast gildi 3 arum
fra lokum bess drs er hiin var tilkynnt.

(8) Endurskodun reikninga skal framkvaemd af
einu eda fleiri rikjum sérsambandsins eda af
utanadkomandi endurskodendum eins og greinir
{ fjarhagsreglunum. Peir skulu tilnefndir af ping-
inu ad fengnu sampykki peirra.

8. gr.

Breytingar d 5.-8. gr.
(1) Sérhvert pad riki sem er adili ad sérsam-
bandinu og adalframkvamdastjérinn geta lagt
fram breytingartillogur vid 5., 6., 7. gr. og pessa
grein. Adalframkvemdastjérinn skal tilkynna
adildarrikjum pingsins um slikar tillogur a.m.k.
6 manudum 4dur en pingid tekur peer til umfjoll-
unar.

(2) Breytingar 4 greinum peim sem visad er til
i 1. mgr. skulu sampykktar af pinginu. Til
sampykktar parf prjd fjordu hluta greiddra
atkvaeda, ad pvi undanskildu ad sérhver breyt-
ing 4 5. gr. og pessari madlsgrein parf fjéra
fimmtu hluta greiddra atkvada.

(3) Breytingar 4 greinum peim sem visad er til
i 1. mgr. skulu 6dlast gildi einum mdnudi eftir
ad adalframkvaemdastjérinn hefur tekid vid
skriflegum tilkynningum um sampykki frd prem-
ur fjérdu hlutum sérsambandsrikjanna 4 beim
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(b) The amount of the initial payment of
each country to the said fund or of its partici-
pation in the increase thereof shall be a propor-
tion of the contribution of that country for the
year in which the fund is established or the deci-
sion to increase it is made.

(c) The proportion and the terms of pay-

ment shall be fixed by the Assembly on the pro-
posal of the Director General and after it has
heard the advice of the Coordination Committee
of the Organization.
(7) (a) In the headquarters agreement con-
cluded with the country on the territory of which
the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital
fund is insufficient, such country shall grant
advances. The amount of those advances and the
conditions on which they are granted shall be
the subject of separate agreements, in each case,
between such country and the Organization.

(b) The country referred to in subpara-

graph (a) and the Organization shall each have
the right to denounce the obligation to grant
advances, by written notification. Denunciation
shall take effect three years after the end of the
year in which it has been notified.
(8) The auditing of the accounts shall be effect-
ed by one or more of the countries of the Special
Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated,
with their agreement, by the Assembly.

Article 8
Amendment of Article 5 to Article 8

(1) Proposals for the amendment of Article 5 to
Article 7, and the present Article, may be initi-
ated by any country of the Special Union or by
the Director General. Such proposals shall be
communicated by the Director General to the
countries of the Special Union at least six
months in advance of their consideration by the
Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in
paragraph (1) shall be adopted by the Assembly.
Adoption shall require three-fourths of the votes
cast, provided that any amendment to Article 5,
and to the present paragraph, shall require four-
fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to
in paragraph (1) shall enter into force one month
after written notifications of acceptance, effect-
ed in accordance with their respective constitu-
tional processes, have been received by the
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tima pegar breytingin var sampykkt og ©dlast
gildi { samrami vid stjérnskipulega méalsmedferd
beirra. Breytingarnar skulu taka gildi { samremi
vid videigandi malsmedferdarreglur. Allar breyt-
ingar 4 fyrrgreindum greinum sem sampykktar
hafa verid skulu vera bindandi fyrir pau riki sem
adild attu ad sérsambandinu 4 peim tima sem
breytingin t6k gildi eda sem munu eiga adild ad
pvi sidar, ad pvi undanskildu ad allar breytingar
sem hafa { for med sér auknar fjirhagslegar
skuldbindingar fyrir adildarrikin skulu adeins
vera bindandi fyrir pau riki sem hafa tilkynnt
um sampykki sitt 4 slikum breytingum.

9. gr.
Fullgilding og adild; gildistaka.

(1) Sérhverju riki sem 4 adild ad Par{sarsamn-
ingnum um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar
og undirritad hefur samning pennan er heimilt
ad fullgilda hann og, hafi pad ekki undirritad
hann, gerast adili ad honum.

(2) Fullgildingar- eda adildarskjol skulu athent
adalframkvamdastjéranum til vorslu.

(3) (&) Hvad vardar fimm fyrstu rikin er
athenda fullgildingar- eda adildarskjol til vorslu
skal samningur pessi 00last gildi premur man-
udum eftir ad fimmta skjalid er athent til vorslu.

(b) Hvad onnur riki vardar skal samningur
bessi 6dlast gildi premur manudum eftir ad full-
gilding eda adild ad honum hefur verid tilkynnt
adalframkvaemdastjéranum, nema ad sidari dag-
setning hafi verid tilgreind { fullgildingar- eda
adildarskjali. I sidara tilvikinu skal samningur
pessi 6dlast gildi vardandi vidkomandi riki 4 par
tilgreindum degi.

(4) Fullgilding eda adild skal sjdlfkrafa fela {
sér sampykkt 4 Ollum dkvaedum og rétt til ad
njota alls hagredis af samningi pessum.

10. gr.
Gildi og gildistimi samningsins.
Samningur bessi skal hafa sama gildi og
gildistima og Parfsarsamningurinn um vernd
eignarréttinda 4 svidi idnadar.

11. gr.
Endurskodun d 1.-4. og 9.-15. gr.

(1) Heimilt er ad taka dkvadi 1.-4. og 9.-15. gr.
samningsins til endurskodunar { peim tilgangi ad
gera @skilegar urbatur.
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Director General from three-fourths of the coun-
tries members of the Special Union at the time
the amendment was adopted. Any amendment to
the said Articles thus accepted shall bind all the
countries which are members of the Special
Union at the time the amendment enters into
force, or which become members thereof at a
subsequent date provided that any amendment
increasing the financial obligations of countries
of the Special Union shall bind only those coun-
tries which have notified their acceptance of
such amendment.

Article 9
Ratification and Accession; Entry Into Force
(1) Any country party to the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property which
has signed this Agreement may ratify it, and, if
it has not signed it, may accede to it.

(2) Instruments of ratification and accession
shall be deposited with the Director General.
(3) (a) With respect to the first five countries
which have deposited their instruments of rati-
fication or accession, this Agreement shall enter
into force three months after the deposit of the
fifth such instrument.

(b) With respect to any other country, this
Agreement shall enter into force three months
after the date on which its ratification or acces-
sion has been notified by the Director General,
unless a subsequent date has been indicated in
the instrument of ratification or accession. In the
latter case, this Agreement shall enter into force
with respect to that country on the date thus indi-
cated.

(4) Ratification or accession shall automatical-
ly entail acceptance of all the clauses and admis-
sion to all the advantages of this Agreement.

Article 10
Force and Duration of the Agreement
This Agreement shall have the same force and
duration as the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property.

Article 11
Revision of Article 1 to Article 4 and Article
9 to Article 15
(1) Article 1 to Article 4 and Article 9 to Article
15 of this Agreement may be submitted to revi-
sion with a view to the introduction of desired
improvements.
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(2) Sérhver endurskodun skal vera raedd a
radstefnu sem skal haldin medal fulltrda sér-
sambandsrikjanna.

12. gr.

Uppsaogn.
(1) Sérhverju riki er heimilt ad segja samningi
pessum upp formlega med tilkynningu til adal-
framkvamdastjérans. Slik uppsdgn skal adeins
gilda fyrir pad riki er hana gerir en samningurinn
skal afram vera { fullu gildi og hafa édhrif vard-
andi dnnur sérsambandsriki.
(2) Uppsogn 60last gildi einu 4ri eftir pann dag
er adalframkvamdastjérinn veitti henni vidtoku.

(3) Riki skal ekki beita rétti til uppsagnar
samkvamt pessari grein fyrr en ad lidnum fimm
drum frd peim degi er pad gerdist adili ad sér-
sambandinu.

13. gr.
Yfirrdoasvedi.
Akvadi 24. gr. Parfsarsamningsins um vernd
eignarréttinda 4 svidi idnadar skal eiga vid um
samning bennan.

14. gr.
Undirritun, tungumadl, tilkynningar.

(1) (a) Samningur pessi skal undirritadur {
einu eintaki 4 ensku og fronsku og skulu text-
arnir vera jafngildir og afhentir rikisstjorn Sviss
til vorslu.

(b) Samningur bessi skal liggja frammi til
undirritunar { Bern fram til 30. jini 1969.
(2) Adalframkvemdastjérinn skal, ad hofou
samradi vid rikisstjérnir per sem hagsmuna hafa
ad geta, gera opinbera texta 4 6drum tungumal-
um sem bingid tilnefnir.
(3) Adalframkvaemdastjorinn skal senda tvo
afrit af undirritudum texta samningsins, stadfest-
um af svissneskum stjérnvoldum, til stjérnvalda
peirra rikja sem hafa undirritad samninginn og,
samkvamt beidni, til stjérnvalda annarra rikja.

(4) Adalframkvemdastjérinn skal ldta skrd
samning pennan hja skrifstofu Sameinudu
pjédanna.

(5) Adalframkvaemdastjérinn skal tilkynna rik-
isstjornum allra sérsambandsrikjanna um gildis-
tokudag samningsins, undirritanir, athendingu
fullgildingar- eda adildarskjala, sampykki breyt-

10. mai 1995

(2) Every revision shall be considered at a con-
ference which shall be held among the delegates
of the countries of the Special Union.

Article 12

Denunciation
(1) Any country may denounce this Agreement
by notification addressed to the Director Gen-
eral. Such denunciation shall affect only the
country making it, the Agreement remaining in
full force and effect as regards the other coun-
tries of the Special Union.
(2) Denunciation shall take effect one year after
the day on which the Director General has
received the notification.
(3) The right of denunciation provided by this
Article shall not be exercised by any country
before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Special
Union.

Article 13
Territories
The provisions of Article 24 of the Paris
Convention for the Protection of Industrial
Property shall apply to this Agreement.

Article 14
Signature, Languages, Notifications

(1) (a) This Agreement shall be signed in a
single copy in the English and French languages,
both texts being equally authentic, and shall be
deposited with the Government of Switzerland.

(b) This Agreement shall remain open for
signature at Bern until June 30, 1969.
(2) Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with the
interested Governments, in such other languages
as the Assembly may designate.
(3) The Director General shall transmit two
copies, certified by the Government of Switzer-
land, of the signed text of this Agreement to the
Governments of the countries that have signed
it and, on request, to the Government of any
other country.
(4) The Director General shall register this
Agreement with the Secretariat of the United
Nations.
(5) The Director General shall notify the
Governments of all countries of the Special
Union of the date of entry into force of the
Agreement, signatures, deposits of instruments
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inga 4 samningnum og hvenar slikar breytingar
taka gildi, svo og tilkynningar um uppsogn.

15. gt
Akveedi til brddabirgda.

Par til fyrsti adalframkvemdastjérinn tekur
vi0 starfi skulu tilvisanir { samningnum til
Alpjédaskrifstofunnar eda adalframkvaemda-
stjérans taldar eiga vid um Alpjodaskrifstofuna
um hugverkavernd (BIRPI) eda framkvemda-
stjéra hennar, eftir pvi sem vid 4.
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of ratification or accession, acceptances of
amendments to this Agreement and the dates on
which such amendments enter into force, and
notifications of denunciation.

Article 15
Transitional Provision

Until the first Director General assumes
office, references in this Agreement to the
International Bureau of the Organization or to
the Director General shall be deemed to be ref-
erences to the United International Bureaux for
the Protection of Intellectual Property (BIRPI)

or its Director, respectively.
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Skra um flokka og undirflokka
alpjoodlegu flokkunarinnar.
Flokkur 01
Matvali
01 Braudvorur, kex, setabraud, makkarénur og

adrar kornvorur, sikkuladi, setindi, {s

02
03

Avextir og greenmeti

Ostar, smjor og vorur sem koma { stad
smjors, adrar mjélkurvorur

Kjot af slaturdyrum (par med taldar svina-
afurdir), fiskur

[6notad]

Matveeli dr dyrarikinu

Ymislegt

04

05
06
99

Flokkur 02

Fatnadur og hannyrdavorur
Undirfatnadur, narfot, lifstykki, brjostahold,
nattfot
Flikur
Hufur og hattar
Skoéfatnadur, sokkar og adrar sokkavorur
Halsbindi, treflar, halsklitar og vasaklitar

01

02
03
04
05

06
07
99

Hanskar
Hannyrdavorur og fylgihlutir vid fatnad
Ymislegt

Flokkur 03

Ferdabuinadur, toskur, regnhlifar og adrir
personulegir hlutir sem ekki tilheyra
00rum flokkum

01 Koffort, ferdatoskur, skjalatoskur, handtosk-
ur, lyklakippur, toskur sem eru smidadar
sérstaklega utan um pad sem geymt er i
peim, sedlaveski og skyldar vorur

02 [6notad]

03 Regnhlifar, sélhlifar, sélskyggni og gongu-
stafir

04 Blavengir

99 Ymislegt
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ANNEX
List of Classes and Subclasses of
the International Classification

Class 01
Foodstuffs
01 Bakers’ products, biscuits, pastry, macaroni
and other cereal products, chocolates, con-
fectionery, ices
Fruit and vegetables
Cheeses, butter and butter substitutes, other
dairy produce
Butchers’ meat (including pork products),
fish
[vacant]
Animal foodstuffs
Miscellaneous

02

04

05
06
99

Class 02

Articles of Clothing and Haberdashery
Undergarments, lingerie, corsets, brassieres,
nightwear

Garments

Headwear

Footwear, socks and stockings

Neckties, scarves, neckerchiefs and handker-
chiefs

Gloves

Haberdashery and clothing accessories
Miscellaneous

01

02
03
04
05

06
07
99

Class 03

Travel Goods, Cases, Parasols and Personal
Belongings, Not Elsewhere Specified

01 Trunks, suitcases, briefcases, handbags, key-
holders, cases specially designed for their
contents, wallets and similar articles

02 [vacant]

03 Umbrellas, parasols, sunshades and walking
sticks

04 Fans

99 Miscellaneous
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Flokkur 04
Burstar

01 Burstar og sépar til hreingerninga
02 Salernisburstar, fataburstar og skéburstar

03 Vélaburstar

04 Milningarpenslar, penslar sem notadir eru
vid matseld

99 Ymislegt

Flokkur 05
Vefnadarvorur, léreft dr gerviefni eda
nattdrulegu efni

01 Spunnar vorur

02 Blindur

03 Utsaumur

04 Bordar, fléttubond og adrar dfestar skreyt-
ingar

05 Ofid efni

06 Léreft ur gerviefni eda nattirulegu efni

99 Ymislegt

Flokkur 06
Husgogn

01 Rdm og stélar

02 [6notad]

03 Bord og dpekk hisgdgn

04 Geymsluhiisgogn

05 Samsett hisgogn

06 Onnur hiisgogn og hiisgagnahlutar

07 Speglar og rammar

08 Herdatré

09 Dynur og pddar

10 Gluggatjold, tjold og hlerar til nota innan-
hidss

11 Golfteppi og mottur

12 Veggteppi

13 Teppi og fleira til yfirbreidslu, heimilislin og
bordlin

99 Ymislegt

Flokkur 07
Busdhold sem ekki tilheyra 6drum flokkum

01 Postulin og glervorur

02 Teki, 4hold og ilat til matseldar

03 Bordhnifar, gafflar og skeidar

04 Handtzki og handdhold til matseldar eda
drykkjargerdar
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Class 04
Brushware

01 Brushes and brooms for cleaning

02 Toilet brushes, clothes brushes and shoe
brushes

03 Brushes for machines

04 Paintbrushes, brushes for use in cooking

99 Miscellaneous

Class 05
Textile Piecegoods, Artificial and Natural
Sheet Material

01 Spun articles

02 Lace

03 Embroidery

04 Ribbons, braids and other decorative trim-
mings

05 Textile fabrics

06 Artificial or natural sheet material

99 Miscellaneous

Class 06
Furnishing

01 Beds and seats

02 [vacant]

03 Tables and similar furniture

04 Storage furniture

05 Composite furniture

06 Other furniture and furniture parts
07 Mirrors and frames

08 Clothes hangers

09 Mattresses and cushions

10 Curtains and indoor blinds

11 Carpets, mats and rugs

12 Tapestries

13 Blankets and other covering materials,
household linen and napery

99 Miscellaneous

Class 07
Household Goods, Not Elsewhere Specified

01 China, glassware, dishes and other articles of
a similar nature

02 Cooking appliances, utensils and containers

03 Tables knives, forks and spoons

04 Appliances and utensils, hand-manipulated,
for preparing food or drink
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02
03

04
05
06
07
08
09

99

01
02
03

. 10

Strokjarn og tekjabinadur til pvotta, hreins-
unar og purrkunar

Onnur bordahsld

Onnur heimilisilat

Arindhold

Ymislegt

Flokkur 08
Handverkferi og jarnvorur

Handverkfari og ahold til borunar, freesingar
eda graftar
Hamrar og dpekk verkferi og ahold

Bitjarn og bitahold
Skrifjarn og dpekk verkferi og dhold

Onnur verkferi og dhold

Handf6ng, hinar og lamir

Lasingar- eda lokunarbinadur

Bunadur til festingar, studnings eda uppsetn-
ingar sem ekki tilheyrir 68rum flokkum
Tengi og festingar ur malmi fyrir hurdir,
glugga og hisgogn, og apekkir hlutir
Reidhjélastandar

Ymislegt

Flokkur 09
Umbudir og lat til ad flytja eda
geyma vorur

Floskur, pelar, krukkur, korfukitar og ilat
med prystibunadi til delingar

Tunnur og dmur

Oskjur, kassar, geymar, nidursududédsir

Grindur og korfur

Sekkir, pokar, tipur og hylki

Reipi, bond og gjardir

Lokunarbinadur dsamt fylgihlutum
Vorubretti og pallar fyrir gaffallyftara
Gdmar undir drgang og sorp dsamt stondum

Ymislegt

Flokkur 10
Klukkur, dr og énnur malingateki,
eftirlits- og vidvorunarteki

Klukkur og vekjaraklukkur
Ur og armbandsur
Onnur timamalingataki
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Flatirons and washing, cleaning and drying
equipment

Other table utensils

Other household receptacles

Fireplace implements

Miscellaneous

Class 08
Tools and Hardware

Tools and implements for drilling, milling or
digging

Hammers and other similar tools and imple-
ments

Cutting tools and implements

Screwdrivers and other similar tools and
implements

Other tools and implements

Handles, knobs and hinges

Locking or closing devices

Fastening, supporting or mounting devices
not included in other Classes

Metal fittings and mountings for doors, win-
dows and furniture, and similar articles
Bicycle racks

Miscellaneous

Class 09

Packages and Containers for the Transport or

01

02
03

04
05
06
07
08
09

99

Handling of Goods

Bottles, flasks, pots, carboys, demijohns, and
containers with dynamic dispensing means
Storage cans, drums and casks

Boxes, cases, containers, (preserve) tins or
cans

Hampers, crates and baskets

Bags, sachets, tubes and capsules

Ropes and hooping materials

Closing means and attachments

Pallets and platforms for forklifts

Refuse and trash containers and stands there-
for

Miscellaneous

Class 10

Clocks and Watches and Other Measuring

01
02
03

Instruments, Checking and Signalling
Instruments

Clocks and alarm clocks
Watches and wrist watches
Other time-measuring instruments
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04 Onnur tzki, 4h6ld og binadur til mazlinga

05 Teki, 4hold og bunadur til eftirlits, oryggis
eda préfana

06 Ahold og binadur til merkjagjafar

07 Kassar, skifur, visar og allir adrir hlutar og
fylgihlutir tekja til melinga, eftirlits og
merkjagjafar

99 Ymislegt

Flokkur 11
Skartgripir og skrautmunir

01 Skartgripir

02 Smdmunir, skreytingar 4 bord, arinhillur og
veggi, blémavasar og blémapottar

03 Minnispeningar og einkennismerki

04 Gerviblém, gervidvextir og gervijurtir

05 Fénar, hatidaskreytingar

99 Ymislegt

Flokkur 12
Fararteki, flutningateki og lyftibinadur

01 Okutzki sem dyrum er beitt fyrir

02 Handkerrur, hjélborur

03 Eimreidar og vagnar 4 jarnbrautum og 6ll
onnur okuteki 4 teinum

04 Svifbrautir, stélalyftur og skidalyftur

05 Lyftur og bunadur til ad lyfta vorum eda
feera per til

06 Skip og batar

07 Flugvélar og geimfor

08 Einkabifreidar, f6lksflutningabifreidar og
vorubifreidar

09 Drattarvélar

10 Tengivagnar

11 Reidhjoél og vélhjol

12 Barnavagnar, hjélastdlar fyrir fatlada, borur

13 Okutazki til sérstakra nota

14 Onnur okuteki

15 Hjélbardar og kedjur 4 okuteki

16 Hlutar, binadur og aukahlutar kutekja sem
ekki tilheyra 68rum flokkum

99 Ymislegt

Flokkur 13
Bunadur til ad framleida raforku, dreifa henni
eda umbreyta

01 Rafalar og vélar
02 Spennubreytar, afridlar, rafhlodur og raf-
geymar
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04 Other measuring instruments, apparatus and
devices

05 Instruments, apparatus and devices for
checking, security or testing

06 Signalling apparatus and devices

07 Casings, dials, hands and all other parts and
accessories of instruments for measuring,
checking and signalling

99 Miscellaneous

Class 11
Articles of Adornment

01 Jewellery

02 Trinkets, table, mantel and wall ornaments,
flower vases and pots

03 Medals and badges

04 Artificial flowers, fruit and plants

05 Flags, festive decorations

99 Miscellaneous

Class 12
Means of Transport or Hoisting

01 Vehicles drawn by animals

02 Handcarts, wheelbarrows

03 Locomotives and rolling stock for railways
and all other rail vehicles

04 Telpher carriers, chair lifts and ski lifts

05 Elevators and hoists for loading or con-
venying

06 Ships and boats

07 Aircraft and space vehicles

08 Motor cars, buses and lorries

09 Tractors

10 Road vehicle trailers

11 Cycles and motorcycles

12 Perambulators, invalid chairs, stretchers

13 Special-purpose vehicles

14 Other vehicles

15 Tyres and anti-skid chains for vehicles

16 Parts, equipment and accessories for vehi-
cles, not included in other Classes or sub
Classes

99 Miscellaneous

Class 13
Equipment for Production, Distribution or
Transformation of Electricity

01 Generators and motors
02 Power transformers, rectifiers, batteries and
accumulators
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03 Bdnadur til ad dreifa og styra rafmagni
99 Ymislegt

Flokkur 14
Bunadur til gagnaoflunar, fjarskipta og
gagnavinnslu

01 Bunadur til ad taka upp eda kalla fram aftur
hljéd eda myndir
02 Bunadur til gagnavinnslu 4samt jadartekjum

03 Fjarskiptabtinadur, prddlausar fjarstyringar
0g utvarpsmagnarar
99 Ymislegt

Flokkur 15
Vélar og teki sem ekki tilheyra 68rum
flokkum

01 Vélar og hreyflar

02 Delur og pjoppur

03 Landbtinadartaeki

04 Byggingataki

05 Pvottavélar, hreinsivélar og purrkarar

06 Vélar til framleidslu 4 vefnadarvoru, sauma-
vélar, prjénavélar og utsaumsvélar dsamt
innbyggdum thlutum

07 Kelivélar og keliteki

08 [6notad]

09 Smidavélar, slipiteki og vélar til malm-
steypu

99 Ymislegt

Flokkur 16
T&ki til ljésmyndunar og kvikmyndunar,
sjontaeki

01 Ljésmyndavélar og kvikmyndatokuvélar
02 Syningarvélar og myndskodunarvélar
03 Ljésritunarvélar og stekkarar

04 Vélar og ahold til framkollunar

05 Aukahlutir

06 Sjonteki

99 Ymislegt

Flokkur 17
HIlj60feri

01 Hljémbordshljédfeeri
02 Blasturshljédferi
03 Strengjahljodfaeri
04 Aslattarhlj6dferi
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03 Equipment for distribution or control of elec-
tric power
99 Miscellaneous

Class 14
Recording, Communication or Information
Retrieval Equipment

01 Equipment for the recording or reproduction
of sounds or pictures

02 Data processing equipment as well as periph-
eral apparatus and devices

03 Communications equipment, wireless remote
controls and radio amplifiers

99 Miscellaneous

Class 15
Machines, Not Elsewhere Specified

01 Engines

02 Pumps and compressors

03 Agricultural machinery

04 Construction machinery

05 Washing, cleaning and drying machines

06 Textile, sewing, knitting and embroidering
machines including their integral parts

07 Refrigeration machinery and apparatus
08 [vacant]
09 Machine
machinery
99 Miscellaneous

tools, abrading and founding

Class 16
Photographic, Cinematographic and Optical
Apparatus

01 Photographic cameras and film cameras
02 Projectors and viewers

03 Photocopying apparatus and enlargers
04 Developing apparatus and equipment
05 Accessories

06 Optical articles

99 Miscellaneous

Class 17
Musical Instruments

01 Keyboard instruments
02 Wind instruments

03 Stringed instruments
04 Percussion instruments
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Sjalfvirk hlj6ofeeri
Ymislegt

Flokkur 18
Prentvélar og skrifstofuvélar

Ritvélar og reiknivélar

Prentvélar

Leturstafir og leturgerdir

Boékbandsvélar, prentsmidjuheftarar, pappirs-
skurdarvélar

Ymislegt

Flokkur 19
Pappirsvorur og skrifbordsdhold, efni og
4hold fyrir listamenn og til kennslu

Skrifpappir, kort fyrir bréfaskipti og tilkynn-
ingar

Skrifbordsahold

Dagatol

Bakur og hlutir sem svipar til peirra ad tt-
liti

[6notad]

Efni og 4hold til ad skrifa, teikna, mdla, gera
myndastyttur eda @tingar, eda fyrir adra
myndlistartekni

Kennslugogn
Annad prentefni
Ymislegt

Flokkur 20
Sélu- og auglysingabinadur, skilti

Sjalfsalar
Syningar- og s6lubinadur
Skilti og auglysingabtinadur

Ymislegt
Flokkur 21
Leikir og spil, leikfong, tjold og
ipréttavorur

Leikir, spil og leikfong
Taki og 4hold til nota { leikfimi og {préttum

Adrar vorur til skemmtunar og afpreyingar
Tjold og fylgihlutir med peim
Ymislegt
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05 Mechanical instruments
99 Miscellaneous

Class 18
Printing and Office Machinery

01 Typewriters and calculating machines

02 Printing machines

03 Type and type faces

04 Bookbinding machines, printers’ stapling
machines, guillotines and trimmers (for
bookbinding)

99 Miscellaneous

Class 19

Stationery and Office Equipment, Artists’ and

Teaching Materials
01 Writing paper, cards for correspondence and
announcements
Office equipment
Calendars
Books and other objects of similar outward
appearance
[vacant]
Materials and instruments for writing by
hand, for drawing, for painting, for sculp-
ture, for engraving and for other artistic tech-
niques
Teaching materials
Other printed matter
Miscellaneous

02
03
04

05
06

07
08
99

Class 20
Sales and Advertising Equipment, Signs

01
02
03
99

Automatic vending machines

Display and sales equipment

Signs, signboards and advertising devices
Miscellaneous

Class 21
Games, Toys, Tents and Sports Goods

01 Games and toys

02 Gymnastics and sports apparatus and equip-
ment

03 Other amusement and entertainment articles

04 Tents and accessories thereof

99 Miscellaneous
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Flokkur 22
Vopn, flugeldar, veidibinadur og biinadur til
ad eyda meindyrum

01 Skotvopn
02 Onnur vopn
03 Skotferi, eldflaugar og flugeldar

04 Skotmork og aukahlutir

05 Veidibinadur

06 Gildrur, biinadur til ad eyda meindyrum
99 Ymislegt

Flokkur 23
Bunadur til ad flytja vokva, hreinletisteki,
hitunarteki, binadur til loftresingar og
loftjofnunar, fast eldsneyti

01 Btnadur til ad flytja vokva

02 Hreinlatisteki

03 Hitunarteki

04 Binadur til loftresingar og loftjéfnunar
05 Fast eldsneyti

99 Ymislegt

Flokkur 24
Lakningateki og rannséknastofubinadur

01 Tekjabunadur fyrir lekna, sjikrahds og
rannsoknastofur

02 Leakningataki,
rannsoknastofur

03 Gervilimir og gervilifferi

04 Efni til ad bda um sér, til hjikrunar og
heilsugaslu

99 Ymislegt

ahold og verkferi fyrir

Flokkur 25
Byggingareiningar og hlutar til bygginga

01 Byggingarefni
02 Forsmidadir eda forsamsettir byggingahlutar

03 Hus, bilskirar og adrar byggingar
04 Trdppur, stigar og vinnupallar
99 Ymislegt

Flokkur 26
Lj6sabinadur

01 Kertastjakar
02 Vasaljés, handlampar og handluktir
03 Gotuljés
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Class 22
Arms, Pyrotechnic Articles, Articles for
Hunting, Fishing and Pest Killing

01 Projectile weapons

02 Other weapons

03 Ammunition, rockets and pyrotechnic arti-
cles

04 Targets and accessories

05 Hunting and fishing equipment

06 Traps, articles for pest killing

99 Miscellaneous

Class 23
Fluid Distribution Equipment, Sanitary,
Heating, Ventilation and Air-conditioning
Equipment, Solid Fuel

01 Fluid distribution equipment

02 Sanitary appliances

03 Heating equipment

04 Ventilation and air-conditioning equipment
05 Solid fuel

99 Miscellaneous

Class 24
Medical and Laboratory Equipment

01 Apparatus and equipment for doctors, hos-
pitals and laboratories

02 Medical instruments, instruments and tools
for laboratory use

03 Prosthetic articles

04 Materials for dressing wounds, nursing and
medical care

99 Miscellaneous

Class 25
Building Units and Construction Elements

01 Building materials

02 Prefabricated or pre-assembled building
parts

03 Houses, garages and other buildings

04 Steps, ladders and scaffolds

99 Miscellaneous

Class 26
Lighting Apparatus

01 Candlesticks and candelabra
02 Torches and hand lamps and lanterns
03 Public lighting fixtures
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04 Ljésgjafar, ratkninir sem adrir

05 Lampar, gélflampar, ljésakrénur, vegg- og
loftljés, lampaskermar, endurkastsspeglar,
perur { myndvarpa og syningarvélar

06 Lj6sabtinadur { dkuteki
99 Ymislegt

Flokkur 27
Tébak og vorur fyrir reykingamenn

01 Tébak, vindlar og vindlingar

02 Pipur, munnstykki fyrir vindla og vindlinga

03 Oskubakkar

04 Eldspytur

05 Kveikjarar

06 Vindlahylki, vindlingahylki, tébakskrisir og
tébakspungar

99 Ymislegt

Flokkur 28
Lyfjavorur, snyrtivorur, hreinletisvorur og
dhold

01 Lyfjavorur

02 Snyrtivérur

03 Hreinletisvorur og bunadur fyrir snyrtistofur
04 Hérkollur og gerviskegg

99 Ymislegt

Flokkur 29
Taki og bunadur til eldvarna, slysavarna og
bjorgunarstarfa

01 Teki og bunadur til eldvarna

02 Txki og bunadur til slysavarna og bjorg-
unarstarfa sem ekki tilheyra 6drum flokkum

99 Ymislegt

Flokkur 30
Vorur til umdnnunar og vorslu dyra

01 Klednadur fyrir dyr

02 Stiur, bur, kofar og dpekk skyli

03 Biinadur til ad gefa dyrum

04 Reid- og aktygi

05 Svipur og sporar

06 Beli og hreidur

07 Fuglaprik og adrir aukahlutir { birum
08 Merkingar, merki og hoft

09 Tjédurstaurar

99 Ymislegt
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04 Luminous sources, electrical or not

05 Lamps, standard lamps, chandeliers, wall
and ceiling fixtures, lampshades, reflectors,
photographic and cinematographic projector
lamps

06 Luminous devices for vehicles

99 Miscellaneous

Class 27
Tobacco and Smokers’ Supplies

01 Tobacco, cigars and cigarettes

02 Pipes, cigar and cigarette holders

03 Ashtrays

04 Matches

05 Lighters

06 Cigar cases, cigarette cases, tobacco jars and
pouches

99 Miscellaneous

Class 28
Pharmaceutical and Cosmetic Products, Toilet
Articles and Apparatus

01 Pharmaceutical products

02 Cosmetic products

03 Toilet articles and beauty parlor equipment
04 Wigs, false hairpieces

99 Miscellaneous

Class 29
Devices and Equipment Against Fire Hazards,
for Accident Prevention and for Rescue

01 Devices and equipment against fire hazards
02 Devices and equipment for accident preven-

tion and for rescue, not elsewhere specified
99 Miscellaneous

Class 30
Articles for the Care and Handling of
Animals

01 Animal clothing

02 Pens, cages, kennels and similar shelters
03 Feeders and waterers

04 Saddlery

05 Whips and prods

06 Beds and nests

07 Perches and other cage attachments

08 Markers, marks and shackles

09 Hitching posts

99 Miscellaneous
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Flokkur 31
Vélar og teki til matseldar eda drykkjargerdar
sem ekki tilheyra 6drum flokkum

00 Vélar og taki til matseldar eda drykkjar-
gerdar sem ekki tilheyra 68rum flokkum

Fl}okkur 99
Ymislegt

00 Ymislegt
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Class 31
Machines and Applicances for Preparing Food
or Drink, Not Elsewhere Specified

00 Machines and applicances for preparing food
or drink, not elsewhere specified

Class 99
Miscellaneous

00 Miscellaneous
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